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nuntero ...
certe  plaĉos al ĉiuj lite ra tu ram an to j, ja  bele tro  ricevis ap arte  
m u ltan  spacon en ĝi. Tam en, un u e  ni tu ŝu  ĉi tie  la p rik u ltu ran  
artiko lon  de G yorgy A czel, ĉefa gv idanto  de la h u n g ara  ku l- 
tu rpolitiko . T re k lare  li eksp likas la p rincipo jn , su rbaze de 
k iu j evoluas la  h u n g ara  k u ltu ro  jam  ĉ irkaŭ  dudek  ja ro jn , k un  
rezu lto j vere  a ten tin d a j. Lia artiko lo  ce rte  in teresos n ia jn  le- 
gan to jn , k iu j havas ce rtag rade specialan rila to n  al la  h ungara  
k u ltu ro ; kaj eble estas superflue  m em origi, ke fin fin e  ankaŭ  
la  H u n g arlan d a jn  kad ro jn  de la  E speran ta  ku ltu rm ovado  di- 
finas la principoj de la sam a ku ltu rpo litiko .

En tiu  ĉi num ero  ni finas la  publik igon de la longa poem o 
D ek du, p e r k iu  n i volas om aĝi al la  100-a d atreveno  de la 
naskiĝo de B lok, kaj sam tem pe ankaŭ  al la  63-a datreveno  
de la  G randa O ktobra Socialism a Revolucio, k iu  in sp iris tiun  
poem on. A lia om aĝato estas la  h u n g ara  verk isto  L ajos Biro, 
el kies v erkaro  n i elek tis in te re san  novelon. La pli m oderna 
rakon to  — Elsuĉilo  — de P. Dobai eble ne plaĉos al ĉiuj, 
tam en  estas konsilinde repensi ĝin, an taŭ  ol form i defin itive  
negativan  opinion.

P lu ra j k o n tribuaĵo j alvokas la  a ten ton  p ri kelkaj lib ro j, el- 
donitaj de H ungara  Esperanto-A socio. T u tpaĝa rek lam -speci- 
m eno el la  nova bildrakonto , La Faraono de Prus, celas veki 
v ian  ape titon  p ri tiu  agrab la kaj facila legaĵo. (K ursgvidantoj, 
u tiligu  ĝin!)

Lajos K o k e n y  a rtiko las p ri la naskiĝo de E nciklopedio de 
Esperanto, ĝis n u n  n esu p erita  ĉefverko de la esperan to logia 
lite ra tu ro . Ĵu s  aperis fine ĝia represo, eb ligan ta  al ĉiuj in te re - 
sitoj deta le  s tud i la  h isto rion  de la  un u a  heroa duon jarcen to  
de la  E speranto-m ovado.

La represo  de la E nciklopedio  estis g rav a  p lenum o de H un- 
gara  Esperanto-A socio, k iun  v en o n tja re  sekvos alia, ne  m alpli 
g rava kaj g randa fo rtostreĉo : eldono de la  m o n d lite ra tu ra  an- 
tologio T u tm onda  Sonoro, tra d u k ita  el 30 lingvoj fa re  de 
K alm an K alocsay  — kiel la  ĉi-num eraj specim enoj m on tras — 
alm enaŭ p erjek te .

K aj fine  ni rev en u  al tem o, k iu  ofte estas tu ŝa ta  su r tiu  ĉi 
enkonduka paĝo, tam en  m aleblas ev iti ĝin ankaŭ  nunfo je. Cu 
vi jam  renovigis v ian  abonon por 1981? K aj se plaĉis al vi 
n ia  revuo, ĉu vi povis konvinki iun  el viaj e sp e ran tis ta j am i- 
koj fa riĝ i abonanto  dum  la v enon ta  ja ro ?  Se ne, ankoraŭ  vi 
povas fa ri tion  . . .
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La profesia scio, Ia kulturiteco, Ia 
erudicioj idea, morala kaj kultura 
nuntempe pli kaj pli iĝas ankaŭ fak- 
toroj, formantaj la ekonomian situa- 
cion.

Kiel kompreni nun la rilaton inter 
la grundo ekonomiasocia kaj la kul- 
luro, kiam oni devas kalkuii je 
malpii rapida evoluo ekonomia kaj 
pli malgrandskala kresko de Ia na- 
cia enspezo, oi tiu, kiu estis kutima 
en la pasintaj jaroj. Se hodiaŭ en la 
fokuso de la socia vivo troviĝas la 
ekonomia agado, kiel tio infiuas kul- 
turan vivon? Cu ne kondukos tio al 
la malgraviĝo de la rolo de la ide- 
ologia agado, formanta la kuiturajn 
konscion, vivon, al la malvastiĝo de 
ebloj de la evoluiigo kultura?

Tiu ĉi demando eksonas pli kaj pli 
ofte, tial oni denove kaj denove de- 
vas ĝin respondi.

Ekzistas tiaj opinioj kiuj la pos- 
tulojn pri ekonomiaj efiko kaj in- 
teresiteco, pri la racieco kaj pri la 
organiziteco teknika konsideras ne 
primaraj, sed ekskluzivaj, ili konsi- 
deras malgrava la rolon de la ho- 
maj, kulturaj faktoroj ne nur ĝene- 
rale en Ia socio, sed ankaŭ en la pro- 
duktado. Ili konsideras, ke la kultu- 
ro el la vidpunkto de la vastaj po- 
polamasoj havas la nuran rolon: do- 
ni post la bonefika laboro forgesi- 
gan, amuzan distron.

Kiel ĉie en la vivo, tiu ĉi unuflan- 
ka starpunkto naskis sian antipodon. 
Tiun romantikan, moralisteskan, pro- 
fetecan sintenon, kiu konsideras Ia 
kulturon unuavice „kontrauforto”. 
Gi limigas la rolon de la kulturo esti 
spirita medikamento, ŝirmanta de la 
maŝiniĝo, malpliiganta ĝian defor- 
mantan efikon aŭ konsideras la kul- 
turon kompensajo pri la materia 
malriĉo.

Ne estas pli bona Ia alia, laŭŝajne 
ĝusta opinio, kiu volas la unuigon de 
la du flankoj — mi intence uzos bu- 
rokratisman esprimon — „aranĝi” 
pere de senprincipa kunigo. Kvazaŭ

Gyorgy Aczel [Acel] (nask 1917) estas unu el la gvidaj figuroj de la hungara 
vivo  socia, politika, kultura. L i aliĝis al la kom unista movado en 1935, par- 
toprenis la kontraŭfaŝism an agadon. Post 1945 li lahoris en diversaj partia) 
postenoj. En 1949 laŭ m alpravaj akuzoj li estis prizonigita, en 1954 rehonori- 
gita. Ekde 1956 G. A czel estas ano de la Centra K om itato de la Hungara So- 
cialisma Laborista Partio, ekde 1970 li estas m em bro de la Politika K om i- 
tato de la CK. ln ter 1957 kaj 1968 li estis la unua vicm inistro pri kulturo, inter  
1967 kaj 1974 sekretario de la CK de HSLP, de 1974 estas vicprezidanto de 
la registaro.

Gydrgy Aczel m ulte faris por la evoluigo de la hungara kulturo, li havis 
grandan rolon en la ellaborado de la ku lturpolitiko  hungara. Pri la principoj 
kaj problemoj de la socialisma kulturo li verkis plurajn artikolojn, faris pa- 
roladojn, publikigis librojn.

La jena artikolo estas koncizigita varianto de unu el liaj paroladoj las- 
tatem paj.

Gyorgy Aczel:

Por la ordo de la libero
al la ekonomio, al la sociaj-produk- 
tadaj riiatoj, al la mondo de la „du- 
raj faktoj” la kulturo kaj la ideolo- 
gio donus Ia „socialisman pluson”, la 
kvaiiton homan.

La sociaiisma socio iras dupiede. 
Eĉ se Ia bezonoj ekonomiaj hodiaŭ 
starigas en la fokuson la problemojn 
de la produktado, eĉ se en tiu ĉi 
procezo sperteblas unuflankecoj eko- 
nomiismaj, en nia socio la kulturo 
ĉiam estas nemalhavebla, hodiaŭ 
estas pli tia ol hieraŭ, morgaŭ estos 
pli tia ol hodiaŭ.

Verŝajne ne estas bezone longe 
vicigi faktojn pri la kultura leviĝo 
fare de nia popolo. For doni karak- 
terizon sufiĉas mencii kelkajn indi- 
kojn. Antaŭ kvardek jaroj en Hun- 
gario ĉiujare al ĉiu loĝanto iris po 
unu libro, nun iras po naŭ. La tiu- 
tempa libroproduktado enhavis ama- 
son da aĉaĵoj, senvaloraĵoj, sed ho- 
diaŭ — kvankam troveblas ankoraŭ 
sufiĉe da supraĵaj kaj malaltkvalitaj 
verkoj, la konsisto, la kvalito prin- 
cipe ŝanĝiĝis. En 1934 en nia lando 
oni 792 mil-ope vizitis la muzeojn 
kaj la ekspoziciojn. En 1978 jam tiu 
kvanto estis pli ol 16 milionoj. La 
loĝantaro pli aĝa ol dek jaroj pli ol 
80 procente — kun plia-malplia efi- 
keco — spektas la programon de la 
televido. La naŭ dekonoj de la loĝan- 
taro estas regulaj aŭskultantoj de Ia 
radio-dissendoj, ĝiaj tri kvaronoj es- 
tas regulaj iegantoj de la gazetaro. 
La nombro de la vizitantoj de la se- 
riozmuzikaj koncertoj de 387 mil al- 
tiĝis ĝis pii ol 1 miliono. En 1958 
estis venditaj 1 miiiono 800 mil son- 
diskoj kun muzikverkoj, tiu nombro 
en 1978 atingis 7 milionojn.

Buntecon de la spektro de nia kul- 
turo bone pruvas la tradukaĵoj. En 
nia lando ĉiujare estas eldonataj lib- 
roj de ĉirkau 300 eksterlandaj aŭto- 
roj en granda kvanto helpe de ne- 
malgranda financa subteno ŝtata. 
Post la liberiĝo la hungaraj eldonejoj 
aperigis 106 volumojn de Lev Tolstoj

en 2 milionoj 420 mil ekzempleroj. 
Dum la sama tempo la hungara Ie- 
gantaro aĉetis 148 eldonojn de verkoj 
de Gorkij en 2 milionoj 360 mil ek- 
zempleroj, 85 eldonojn de verkoj 
de Thomas Mann en 1 miliono 860 
mil ekzempleroj, 72 eldonojn de ver- 
koj de Shakespeare en 1 miliono 200 
mil ekzempleroj, 48 eldonojn de ver- 
koj de Soiohov en 1 miliono 175 mil 
ekzempleroj, 42 eldonojn de verkoj 
de Dickens en 1 miliono 200 mil ek- 
zempleroj. La nombro de ia vizitan- 
toj de Ia publikaj bibliotekoj dum 
dudek jaroj altiĝis ĝis 5 milionoj.

Enorman kreskon montras la gazet- 
kaj revueldonado. Antaŭ 1945 el la 
tri grandsignifaj literaturaj revuoj 
„Nyugat” aperadis (kun po 70—110 
paĝoj en sia ora epoko) ĉiumonate 
en 1500 ekzempleroj, sed ĝenerale 
nur en 1000, „Kelet Nepe”, kun po 
50 paĝoj aperis ankaŭ ĝenerale en 
1000 ekzempleroj, „Szep Szo” kun 
80—90 paĝoj ĝenerale en 800 ekzem- 
pleroj ĉiumonate. Nuntempe la paĝ- 
nombro de la literatura revuo „Kor- 
tars” estas pli granda ol tiu de „Nyu- 
gat”, de „Szep Szo” kaj de „VaIasz” 
kune en la 30-aj jaroj.

Eble la plej sukcesa okaza eldo- 
naĵo de la „tagoj de la libro” antaŭ 
la jaro 1945 estis ia antologio „Ko- 
szorŭ” (Florkrono), eldonita en 1931, 
kiu havis furoron konsideratan tiu- 
tempe enorma: ĝi aperis en 15 mil 
ekzempleroj. La antologioj „Szep 
Versek” (Belaj Poemoj) kaj „Kor- 
kep” (Panoramo) — la unua versaĵa, 
la dua novela — en 1978 aperis en 
po 80 mil ekzempleroj, tamen ili dum 
kelkaj tagoj malaperis de sur la bre- 
toj de la librovendejoj. La poemaro 
de Attila Jozsef „Nagyon faj” (Ege 
Doloras) aperis en 1935 Kristnaske 
en 600 ekzempleroj, kaj nur 27 ek- 
zempleroj estis venditaj en la libro- 
tendoj de la „tago de la libro” en 
1937. En 1977 la duvoluma eldono. 
enhavanta la plenan verkaron de At- 
tila Jozsef, aperis en 189 400 ekzem-
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pleroj. La spezo de la 1919-jara Lib- 
rofesta Semajno estis ĉirkaŭ 1 mi- 
liardo da forintoj.

La televido, la radio de tago al ta- 
go peras ankaŭ kulturvalorojn. En 
la lasta periodo la surekranigo de la 
Shakespeare-a „Reĝo Lear” havis Ia 
plej grandan sukceson inter la spek- 
tantaro de la televido, ĝin rigardis 
la piej granda publiko. Kvankam iuj 
recenzistoj plendis, ke la prezentado 
ne donis sufiĉe da novaĵoj, la plej 
grava afero tamen estas, ke milionoj 
konatiĝis kun ĉefverko de Shakes- 
peare, kio estas granda akirajo.

La rezultoj de nia kulturo estas 
mezureblaj precipe ne pere de kvan- 
taj ŝanĝoj. Ankaŭ ili estas gravaj, sed 
pli gravas la enhavo esprimata de 
ili, la kvalito: ia leviĝoj mondper- 
cepta, vidmaniera de Ia popolo. La 
rezultoj naskiĝis ĉefe pro la ĝenerala 
politiko de ia Hungara Socialisma 
Laborista Partio, kiu inkluzivas la 
kulturpolitikon kiel organikan ele- 
menton, kontribuantan la konstrua- 
don de la socialisma socio ĉefe pere 
de proksimigo de la popolo kaj la 
kulturo. Ni estas, restas kaj restos 
apertaj por ĉiu humana valoro, ri- 
ĉiganta la socialismon, ni integrigas 
ĉiun valoron servantan al Ia homo, 
ie ajn kaj iam ajn ĝi naskiĝis en la 
kulturo de la mondo. Laŭ tiu ĉi prin- 
cipo ni ekagis antaŭ dudek jaroj kaj 
depost tiu tempo ni sekvas la saman 
politikon.

Ni subtenas ĉiun altnivelan bonan 
verkon de progresemaj ideoj kaj 
antaŭ ĉio ĉiun socialisman kulturva- 
loron. Ce ni ekzistas nek „sanktaj bo- 
vinoj”, nek „deĵoraj geniuloj”, ni 
kontraŭstaras la intrigadon, tiun ĉi 
malnovan tradiciaĉon de la kultura 
vivo hungara.

Cesigante la horizontmalvastigon 
fare de la „maldekstra” dogmismo. 
ni malfermis la vojon por ĉiu valoro 
de la hungara kaj monda kulturoj. 
Pere de tiu ĉi aperteco la socialista 
kulturo hungara iĝis pli riĉa.

Estas konataj niaj principoj pri la 
krca libero. Apud la primareco de la 
subleno de socialismaj, realismaj ten- 
dencoj, ni alte taksas ĉiun humanis- 
man valoron, do ankaŭ la humanis- 
majn valorojn burĝajn. Ni konside- 
ras rajto kaj devo de la marksismaj 
socisciencoj kaj artoj Ia respondecan 
kritikon internan pri nia rcalo; ni 
akceptas la variecon de la stiloj. Ne- 
niam ni faris sekreton ankaŭ el tio 
ke ni memkompreneble malperme- 
sas, ne enlasas ion ajn kontrauhoman 
kaj kontraŭsocian, ion ajn kio Iaŭ- 
rase klasigas la popolojn kaj la na- 
ciojn, kategorias ilin je superaj kaj 
malsuperaj, humiligas Ia homon, in- 
citas militon, atakas la fundamen- 
tojn de Ia socialismo.

Ni scias, ke la varia tavoliteco de 
la kulturaj bezonoj havas la radikojn 
en la diferencoj troviĝantaj inter Ia 
laboroj, inter la vidmanieroj kaj in- 
ter la vivkondiĉoj. Tio nature ne 
signifas tion, ke sekve ĉiu — laŭ siaj 
bezonoj — pravas. Nia pravigita 
principo, sekvata jam dudek jarojn, 
estas, ke ni ne miksiĝas per potenca 
vorto en la demandojn de la stilo 
kaj gusto. Tiun ĉi principon ni ne 
rezignos ankaŭ estonte. En Ia aferoj 
de la gusto ni ankaŭ ĝis nun ne fa- 
ris formalajn decidojn, guston de iuj 
personoj ni ankaŭ ĝis nun nek ofi- 
cialigis, nek faros tion. EI ĉio ĉi ta- 
men erare estus konkludi, ke ni estas 
indiferentaj pri la stato de Ia publi- 
ka gusto, difinita ankaŭ de mond- 
percepto, de moralo kaj de vivma- 
niero. Ni klare vidas, ke la postresto 
ĝusta estas grandparte peza here- 
dajo. La fakto, ke de tio ni povas li- 
beriĝi nur pene kaj malrapide, devi- 
gas nin labori kun trapensita plani- 
teco kaj konscie, ni ne rajtas rezigni 
pri malpliigo de la ĉi-kampaj ma- 
ialtnivelaj bezonoj kaj konservati- 
vismo, kiuj respegulas la transiran 
situacion' socian kaj tial estas iom- 
grade naturaj.

Trarigardante la historion de nia 
kulturpolitiko, ni provas distingi tri 
ĉefajn periodojn. En la unua etapo 
de la revolucio kultura ni rompis Ia 
kulturmonopolon de la burĝaro; tiu 
procezo estis pli longedaŭra, ol la 
analogia procezo en la politika po- 
tenco. Sed jam tio estas finita. En 
la dua etapo grandaj amasoj kona- 
tiĝis kun la valoroj de la kulturoj 
hungara kaj tutmonda, milionoj iĝis 
apertaj al la ekkono de Ia valoroj. 
De tiu tempo aktualiĝis ankaŭ Ia tria 
fazo, en kiu la kulturo farigas kuti- 
ma, nemalhavebla parto de la vivo 
de la individuo. La solvadon de tas- 
koj de tiu ĉi periodo ni nature an- 
koraŭ ne finis. Ni ankoraŭ ne atin- 
gis, ke ĉiu volu kaj povu eluzi la eb- 
lojn, ke ĉiu alproprigu tiun kulturon, 
kiu estas nemalhavebla por la vivo 
de la homo socialisma, kaj al kiu lin 
aŭ ŝin la kapabloj taŭgigas. Ni an- 
koraŭ ne povis — kaj ni povos fari 
tion nur dum pli longedaŭra periodo 
— veki tiajn bezonojn, estigi tian re- 
taron de instancoj kaj evoluigi la 
ekzistantajn tiel, ke ia kulturo fa- 
riĝu elementa bezono por la tuta po- 
polo, por ĉiu homo.

Estas sendube, ke ni faris grande- 
gan vojon, ni solvis enormajn tas- 
kojn, sed ankaŭ tio estas vera, ke la 
farendaĵoj starantaj antaŭ ni ne es- 
tas malpli grandaj. Ciuj ĉi problemoj 
kaj ankaŭ Ia novaj devas esti ri- 
gardataj en Ia bonrezulta procezo de

nia kultura revolucio, ili devas esti 
konsiderataj sen nervoza hastado, 
sen pasiva rezigno.

Ni ne rajtas konsenti, ke spiritan 
nutraĵon, artan verkon aŭ tezokon- 
ceptojn faru tiaj, kiuj tiucele havas 
nek talenton, nek kvalifikon, foje 
nek diligenton. Estus senprincipe ri- 
lati al ili indulge, ĉar la rezulto es- 
tus, ke ĉefverkoj miksiĝus kun mez- 
kvalitaj, kaj tiuj kun malbonaj kaj 
ne publikeblaj verkoj. Tia takto rila- 
te al malkapablaj „kreantoj” estus 
maltakteco, misfaro al la publiko. La 
esenco de tiaspeca agado estus in- 
sulto kontraŭ la intelekto kaj la 
emocioj. Mi aldonas, ke krome oni 
elspezas monon de la socio, t.e. dc 
la publiko por prezenti feblajn, eĉ 
malaltnivelajn „verkojn”. Oni ja de- 
vas lukti kontraŭ la sentalenteco, aĉa 
mezkvaliteco kaj grizeco per sagaca 
rigoro pro Ia publiko.

Kiam ni akcentas, ke temas ne pri 
ia ajn kvalito, sed pri kvalito socia- 
lisma, ni ne intencas per tio rifuzi 
ion ajn de nia kulturo. A1 la socia- 
lisma koncepto pri la kvalito apar- 
tenas sendube postuloj pri la profe- 
sia Valoro, pri Ia kompetento, pri la 
talento. La epiteto „socialisma” apud 
la vorto „kvaIito” ne estas rifuz- 
karaktera, ĝi ne submetas artajn 
specifaĵojn al la taga politiko, ĝi 
montras sole la direkton.

Okcidente tiuj estas fanfaronitaj 
grandaj talentoj, eĉ verkistoj de in- 
ternacia signifo, kies sola „verkista” 
ago estis ia supraĵa, sed opozicia ra- 
portaĵo, kio ne trovis ĉe ni eldonis- 
ton pro la absurda, ridinda enhavo. 
Politika kriemo aŭ griza mezkvalito 
neniun povas levi al nemeritita re- 
kono.

Validigi la socialisman kvaliton 
signifas: akcepti la kulturan here- 
daĵon aperte al ĉiu vera valoro, kaj 
tiel krei novajn valorojn — por la 
bono de la socialismo.

Unu el niaj semajn-gazetoj antaŭ- 
nelonge meditis pri tio, ke krom la 
trio de „t” : tamogatas, tŭres, tiltas 
(subteno, tolero, malpermeso) ĉu ek- 
zistas aliaj „t”-oj? Certe eblas alvi- 
cigi kelkajn tiajn, sed estas grave, 
ke en socialisma lando apud la to- 
lero de subtenebla talento ne povas 
manki la „t” de tisztesseg (honesto). 
Knut Hamsun vane estis talenta, 
Thomas Mann rifuzis kun li manpre- 
mi ĉar li iĝis servanto de faŝismo 
A1 la honesto apartenas krome, ke 
la artisto havu kuraĝon rifuzi tiujn. 
kiuj pridubas la homajn, socialis- 
majn valorojn, kaj volas forĵeti ilin.
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Por la ordo de la libero
Estus utile, se pri la kompreneblo 

de la arto, pri ĝia bone fundita kul- 
turpolitika interpreto kreiĝus esenca 
interkonsento. Tio signifas, ke nece- 
sas pluaj intertraktadoj, diskutoj, 
kaj sur la kampo de teorio, kaj su- 
per la konkretaj verkoj.

La esprimo „komprenebla” estis 
intence uzata, kaj ne Ia esprimo 
„komprenebla por ĉiu”, ĉar estas 
postulo primara, kvankam ne sola, 
ke verko entute havu homan signi- 
fon, ke ĝia kompreno estu inda kaj 
ebla. Se iu verko ne havas signifon, 
ĝi estas komprenebla nek facile, nek 
pene. Nur signifon havanta artaĵo 
povas veki eĥon spiritan, instigi ai 
emocia kaj intelekta akcepto kaj 
konsiderado; la sensenco naskas kon- 
fuzon kaj reziston.

Oni ne devas atendi de la artaĵoj 
senkondiĉe kaj ĉiam tujan kaj ple- 
nan „sinmontradon”, ke ili „donu 
sin” ankaŭ por ne-erudiciulo kaj sen 
enprofundiĝo. Post nelonga tempo 
iĝos kiare: kiu estas tia verko, kiu 
havas signifon, kaj estas atentinda, 
por kiu indas lukti, kies enhavon ne 
eblus pli simple esprimi, pli komp- 
reneble — aŭ kiu estas tia, por kies 
kompreno ne indas klopodi, ĉar ĝia 
komplikeco kovras nuran malplenon.

Troveblas kelkiuj, pledantaj nome 
de la tn. ..ĝenerala gusto”, kaj ape- 
laciantaj al Ia ĝenerala kompreneblo, 
kiuj pro ia distra bezono atendas de 
la arto simpligan vidmanieron, vul- 
garigan malprofundecon. Tiu ĉi opi- 
nio malutilas ai ia arto, ĝi malutilas 
al la publiko. Sed ne eblas forgesi 
alian opinion, kiu estas moda en niaj 
tagoj kaj laŭ kiu la kompreneblo en- 
tute ne estas kriterio de la artverko, 
eĉ tio ne, ke por iu ajn ĝi havu sig- 
nifon. Ambaŭ opinioj efikas samdi- 
rekte: ili obtuzigas, atrofiigas Ia ka- 
pablon de la homoj pensi kaj kritiki.

La socialisma realismo ne estas 
senborda maro, sed -estas neelĉerpeb- 
ie riĉa, kiel Ia homo kaj la mondo. 
Guste tiel eblas, ke ĝi estu taŭga ri- 
medo por arte rekrei la realon. Limi- 
gas koncepton de la socialisma realis- 
mo — ĝi aperu ĉu por ties „defen- 
do”, ĉu por diskrediti ĝin — kiu el 
la riĉo de Ia socialisma realismo for- 
ĵetas ekzemple la mondvidadon de 
Brecht, la groteskajn formojn de ia 
mondvidado, la fantaziaĵon, guste 
pridubas ĝian forton, ĝian validon.

La artistoj-socialistoj, kies nomb- 
ro multoble superas tiun de la par- 
tianoj, ne estas nekritikeblaj. Na- 
ture, ankaŭ Ia partia libreto ne ga- 
rantias maleraremon, ni ne rajtas ce- 
di el la postulo de la ideologia-arta

kvalito. Nuntempe Ia problemon 
kaŭzas ne tiom la „maldekstrula” 
pritakso de Ia sociaiismaj artaĵoj, sed 
alia pretendo. Tiu, kiun karakterizas 
formalisma, burĝa koncepto pri la 
valoroj kaj tia gusto. Surbaze de la 
marksismaj filozofio kaj estetiko. 
surbaze de Ia riĉa valoraro de la so- 
cialisma kulturo ni diskutas pri la 
kontraŭstarigo de Ia valoro kaj la 
idea enhavo, tiu de la talento kaj la 
idea aparteno, tiu de la formemo kaj 
la mondkoncepto, de iu ajn venu tiu 
ĉi kontraustarigo. Ni estas konvinki- 
taj, ke tiuj ne estas konceptoj kon- 
traŭaj, sed strikte kunligitaj, harmo- 
niaj unu kun la alia.

De unu flanko oni kun maltrank- 
vilo demandas: en Ia nuna situacio, 
kiam la cirkonstancoj de la ekono- 
mia Iaboro iĝis pli malfacilaj, la pli- 
rigoriĝon de la materiaj kondiĉoj ĉu 
ne sekvos plirigoriĝo de Ia atmosfero 
spirita. De alia flanko oni sugestas. 
ĉu ne alvenis la tempo, ke ni devas 
en Ia burĝa senco plurigi Ia ideolo- 
gian-poiitikan-kulturan vivon. De 
tria fianko la demando estas koncep- 
tita tiele, ĉu la kulturo ne devas foje 
transpreni Ia solvon de ia okaze 
pliakriĝintaj konfliktoj sociaj.

Do, la analizo de Ia internaciaj kaj 
de Ia Iandaj cirkonstancoj egale mo- 
tivas, ke al tiuj demandoj ni respon- 
du nee. Ni ne devas timi pri la ordo. 
pri la disciplino pro plifortiĝo de la 
demokratismo, pro la libero komu- 
nistprincipa. Male: en niaj pensado 
kaj praktiko socia ni devas iiin kon- 
sideri konceptoj kunligitaj, aparte- 
nantaj unu al Ia alia. Oni ne forge- 
su: sen ordo ne ekzistas Iibero, sen 
libero ne ekzistas ordo — jen la fun- 
damenta principo de la demokrateco 
socialisma.

Nia historia vojo pruvis: ĉiam pra- 
vis, kiuj pensis tiel kaj agis Iau tio, 
ke la Homon ĝenas nur unu afero, 
ia manko de sincero, la sento, ke li 
estas objekto de taktikado. Sincera, 
prava vorto — jen kio helpas Ia ko- 
munan pensadon kaj la komunan 
agadon. La popolo ĉiam aliĝis al la 
justa afero, al tiu de la socialismo, 
kaj ĝi ankaŭ aliĝas se ni diras mal- 
kase: la vojo malfaciliĝas, venu kaj 
helpu — ni vivas en pli komplika 
epoko, ni pensu kaj agu kune. Tio 
estas vera ankaŭ pri sciencisto, ver- 
kisto, artisto.

Ni ĉiuj havas respondecon pri la 
sorto de la justa historio de Ia ho- 
maro, pri ĝia pli malrapida aŭ pii 
rapida evoluo. La epoko provokis 
nin, ni ne rajtas lasi tiun provokon 
senresponda, sen Ia respondo de Ia 
leviĝanta krea atmosfero, sen tiu de 
Ia bona laboro.

E1 Ia hungara: F. A. R.

de D agm ar H ilarova

Ce H elena ĉiam  estis io, kion la 
ceteraj ne havis. Jam  en la  lernejo, 
io tiris nin a l ŝi, ni volis sidi apud 
ŝi en la benko, rigardi ŝin, esti prok- 
sime al ŝi. Ŝi disradiis ĉirkaŭ si 
strangajn  ondojn, sen scii p ri tio. 
A parta ĉarmo fluis tra  ŝia tu ta  es- 
taĵo, ni klopodis en ĉio ŝin im iti kaj 
io el ŝia optim ismo transiris  ankaŭ 
sur nin. Ŝi estis en la  stato de ĉiama 
agitiĝo, ade ĉarm ita de io, surprizita, 
konsternita.

Ŝi kapablis vidi aferojn, k iu jn  alia 
homo apenaŭ atentis, kaj ĉiun sian 
novaĵon ŝi devis dividi kun iu. Ciu- 
flankeco de interesoj kaj la m aniero, 
laŭ kiu ŝi tiradis nin en sian ludon, 
faris nin nedisigeblaj kam aradinoj.

K iam  ni rekunvenis post vico da 
jaroj, ni trovis ĉe la  kafeja  tablo la 
sam an Helena, kia ŝi estis an taŭ  
jaroj. ŝ i  neniom  ŝanĝiĝis. La haŭton 
ŝi ĉiam  havis glatan kaj freŝan, la 
hararon  — kiel tiam  — en alfrun ta 
kombaranĝo, kaj subtilan m entonon 
kun kaveto. Ŝi aspektis kontenta — 
kaj tam en tiu  ĉi vivo trave tu ris re- 
lojn tie, kie oni devis kom uti la 
trakforkon de sorta antaŭdestino.

La p lejparto  el ni estis feliĉe ed- 
ziniĝinta, havis kelkajn  infanojn 
kaj ankaŭ en la  profesio ni atingis 
kontentigajn rezultojn.

Helena, kvankam  ŝi ŝatis sian pro- 
fesion — ŝi funkciis kiel infankura- 
cistino ĉe la  ped iatria  kliniko en la 
urbo Brno — en sia p rivata  vivo ne 
sukcesis. Dufoje ŝi eksedziniĝis, la 
infano naskiĝinta el ŝia unua edzi- 
neco m ortis post la nasko.

Ci tion ŝi elverŝiŝ al ni tuj ĉe la 
komenco.
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Poste ŝi silentiĝis, bruligis cigare- 
don kaj glutis kafoguton. Griza fum - 
nubeto ŝvebis supren al la plafono 
kvazaŭ animeto. M allerte ni kondo- 
lencis al ŝi. La soleco estas m albona 
afero.

„Kia soleco, knabinoj? Mi estas 
tu te ne soleca. Mi havas da ili, da 
etulĉjoj, tridek  ses . . . ”

Fakte, ĉe H elena ĉiam  estis io, kion 
ni ceteraj ne havis. Io, kio ne ŝan- 
ĝiĝas tra  la  jaroj kaj kion la  sorto 
ne tuŝas.

Ŝi rigardis nin per siaj saĝaj oku- 
loj, kiuj jam  denove ridetis kaj ŝia 
ĉarmo rekom encis ĉirkaŭvolvi nin.

„Kaj kiel vi sciis ekvilibriĝi kun 
ĉio?”, dem andis Lidunjo, kiu, post 
sia trifo ja patriniĝo, im prese rond- 
formiĝis.

„Tio estas longa historio, kaj se mi 
ĝin rakontos al vi, vi ne kredos 
m i n ..

M emkomprene, ke ni ĉiuj volis 
aŭdi ŝian recepton pri kontento kaj 
Helena ne lasis nin dufoje sin instigi.

„Mi estis tiam  ĉe la  rando de ko- 
lapso”, ŝi komencis sian historion. 
Cio al mi fiaske renversiĝis. Mi de- 
cidis ripozigi min kaj iom vojaĝi. Gi 
tiris min, sen mia scio kial, en Hun- 
garlandon, mi do pakis la kofrojn 
kaj ekveturis.

La unuan tagon estis en Budapeŝto 
ega varmo, mi do forpuŝis la  planon 
rondrigardi tra  la  urbo kaj preferis 
baniĝon. Oni posedas tie belegajn 
term banejojn, kie mi pasigis tu tan  
posttagmezon. Vespere, mi ekspedis 
min al Fiŝista Bastiono, de kie vi- 
diĝas ĉarm a panoram o de la  prilu - 
m ita urbo.

De m alproksim e la  F iŝista Bastiono 
aspektis kiel fabela kasteleto, per sia 
blankeco m in iatura analogaĵo de la 
Pariza Sacre-Coeur. En la  aero flirtis 
spicitaj odoroj agitantaj la  sensojn, 
ĉirkaŭe geam antoj prom enis m an- 
en-m ane kaj en vilaj densaĵoj bir- 
dorkestro estis agordanta por ekludi 
sian unuan nokturnon. Mi estis so- 
leca en frem da urbo kaj ĝuste tiu 
anonimeco min ravis. Mi descendis 
en la m allarĝajn  strateto jn  kaj sen- 
cele tretis la  m alebenan pavim on; nur 
kiam  la  k ruroj ekdoloris, m i kons- 
ciis, ke mi ne scias, kie mi troviĝas 
kaj kiel mi atingu m ian hotelon. Mi 
estis pasan ta  p reter m algranda kafe- 
jeto, kiuj estas m ultaj en Budapeŝto, 
la lango gluiĝis kontraŭ  la  palato kaj 
la imago pri agrabla sidripozo ĉe 
bona likvaĵo superregis min.

Mi enpaŝis senhom an ejon m alakre 
lum igitan, kie staris iom da lignaj 
tabloj kun stile skulptitaj benkoj kaj 
sur bretoj m algrandaj dikventraj 
vinboteloj kun kolore trap lek titaj 
ansoj. Tuj post la pordo sidis ĉe pia- 
no juna  cigano kaj m allaŭte ludis. 
Li ne havis aŭskultantojn  kaj se la 
ejo pleniĝus, li konstatus tion sole 
laŭ la  bruo. Li estis blinda. La gra- 
saj, nigraj haroj pendis ĝis la  ŝult- 
roj, la m allarĝa, pala vizaĝo mienis 
preskaŭ askete. Li surhavis nigran 
veston eksmode fasonitan, m allarĝan 
pantalonon kun  uzofranĝitaj refal- 
doj kaj disform itajn  ŝuojn. L iajn 
okulojn kovris nigraj v itroj kaj kont- 
raŭ la vando estis apogita lia blanka 
bastono.

Guste k iam  mi eksidis, aperis kel- 
nero kaj superŝutis m in per vorto- 
torento. Mi mendis glaseton da vino 
de Badacsony, kiun li alportis ful- 
morapide, agrable fridigitan.

Mi bruligis cigaredon, trinketis la 
delikatgustan vinon kaj sentis min 
bone.

La ostecaj fingroj de la  pianisto 
leĝere glitis sur la  flaviĝintaj klavoj, 
vere agrabla medio. En m ia spirito 
senvole reproduktiĝis la  tonoj de la 
Brahm s-valso A -m aĵora, esprim anta 
la  bonetoson, kiun mi estis sentanta. 
Ofte reproduktiĝas al mi certa me- 
lodio lige al la pasanta momento, ĝi 
ne okazis la  unuan fojon. K redeble 
pro tio, ke mi am as la  muzikon.

Kaj jen ĝi okazis.
La cigano peze, disharm onie gliti- 

gis la artikojn  sur la  klavaro kaj 
dum  ono da sekundo liaj manoj pen- 
dis en la aero. K iam  ili religiĝis kun 
la  instrum ento, ĝi estis precize en la  
punkto de la melodio, kie mi enpen- 
se troviĝis ĝuste en tiu  momento.

Mi eksentis en la kapo varm egan 
formikadon. Pro dio, kiel li povis 
intui, kion mi estas pensanta? Aŭ 
ĉu tio estas hazarda k o in c id o ? ... 
K iam la cigano finludis, li sekigis 
siajn  m anojn per ne tre  pu ra  poŝ- 
tuko kaj trinkis iom da vino el gla- 
seto, kiun li palpe trovis sur la  piano 
kaj albuŝigis.

E tan paŭzon mi dediĉis al streĉ- 
pena cerbumo, kian kom ponaĵon el- 
pensi kaj sendi al li per nia „spirita 
poŝto”, por konvinkiĝi, ĉu tem as ve- 
re p ri nu ra  hazardo.

En m ian menson falis la Malĝoja 
Dimanĉo. Malnova, sentim entala 
kanto, kie violono lam entas, horo 
post horo fluas pigre, kaj iu iun

atendas.
A nkaŭ tiun  li ludis por mi.
Gis hodiaŭ mi dem andas, kiu tru - 

dis al li tiun  melodion. K iu el ni la 
im pulsojn sendis kaj k iu  akceptis?

Mi provis tion je la  tr ia  fojo kaj 
per in terna voĉo mi ekis m urm ureti 
por mi la Poem*. Ie ene en mi kantis 
najtingaloj kaj ekdorm anta bosko 
tiel proksimis, ke mi sentis la dolĉan 
arom on de velk in ta j rozoj, k iu jn  li 
kaptis en tonojn kaj kunligis en nok- 
tomezan florbukedon. N eniam  antaŭe 
mi aŭdis reprodukti la  verkon de 
Fibich kun tia  sento. Mi aŭskultis 
kun ferm etitaj okuloj, kun  koro ple- 
naperta  kaj ĉesis percepti la  spacon 
kaj la tempon.

La kanto finsonis, sed li ankoraŭ 
tuŝadis m anplate la klavojn. Poste, 
li m alrapide duonturnis la  kapon al 
mi kaj ridetis. Li elserĉis min kaj mi 
sentis, ke li m in ne n u r vidas, sed 
ankaŭ konas. P li bone k a j ..

„Kaj vi nenion parolis kun li?” 
saltis en ŝian parolon la  ekscitita 
Kamila.

„Jes . . .  P ropradire, ne. K iam  mi 
estis foriranta, mi devis preterpasi. 
Li sciis p ri tio, li turniĝis kaj sur lia 
vizaĝo estis io, kion mi ne scias pris- 
kribi. Ia radio de lum o kaj espero, 
kiu min traondis kaj poste li diris al 
mi la  unusolan vo rton : B a fi t . Vor- 
ton, kiun mi poste m ultfoje ripetis 
al m i . . . ”

„Kaj kio ĝi estaŝ?”, ni elspiris 
preskaŭ samtempe.

„Longe mi ne sciis tion, serĉis re- 
ciprokan dependecon, ĉar de tiu  mo- 
mento m ia vivo komencis ŝanĝiĝi en 
la  pli bona senco. Mi fine ricevis 
loĝejon, akiris bonajn am ikojn kaj 
en la kliniko oni komisiis al mi gvi- 
di tu tan  fakon. Revenis al mi la  m al- 
nova anim a ekvilibro kaj, subite, mi 
denove havis por kio vivi. Mi korli- 
giĝis al tiuj etulĉjoj kom isiitaj al mi, 
kvazaŭ ili estus m iaj p ropraj, kaj 
kiam  ili, resanigitaj, foriras de mi, 
mi ĉiun bleke priploras. Ciuj tiuj va- 
naj jaroj trafalis ien, kaj mi resentis 
vivoĝojon.”

„Kaj tiu  vorto?”
„Gi propre devenas el la  persa ling- 

vo kaj en cigana dialekto ĝi signifas: 
fe liĉon ..

♦Muzikpoemo de la  ĉeĥa kompo- 
nisto Zdenek F-ibich (zdenjek fibifi), 
1850—1900. Eldonita ankaŭ kun  Esp. 
■teksto.

E1 la  ĉefia trad .: Jaroslav  M arik
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JUTMONDA SONORO”
M ondliteraturaj antologioj jam  havas certan tradicion 
en la  E speranta literaturo . Grabowski eldonis en 1913 
sian El Parnaso de Popoloj, poem antologion traduk itan  
el 30 lingvoj. Ĝi estis senkom para m ajstroverko de la 
antaŭm ilita  trad u k a  literaturo.

Ai lia memoro Kalocsay dediĉis en 1931 sian 350- 
paĝan libron, kiu portas la  titolon Eterna Bukedo. Gi 
estis traduk ita  el dudek du lingvoj, kaj signifas gran- 
dan paŝon an taŭen: Kalocsay peras a l la  legantoj 
ĉefverkojn en Esperanto lite ra tu re  jam  m atura.

La sukceso de Eterna Bukedo  efikis al Kalocsay ne 
ripozige, sed s tim u le : ĝis sia m orto li laboris super nova

Antigona
(Fragmento)

Estas multo mirinda, sed 
nenio ja  ol la hom’ pli mirindas, 
ĉar li tra  la maro 
grizbukla navigas 
en ŝtormo de sudo 
sur ondoj abismaj,
kaj Gean* mem ne cedantan al altaj dioj, 
ŝin la neelĉerpeblan, eternan, 
jar-al-jare  per sia soko** ŝanceliĝanta, 
ĉevale tirata, molestas.
E1 gento facila de birdoj 
predon por si akiras, 
sovaĝan bestopopolon, 
el maro salakva la rasojn 
per sterno de retoj kaptas 
la homo sagaca. Ruze la bestojn 
de valo kaj altoj al si subigis, 
al la ĉevalo de kolo harara, 
al la taŭro tenaca de montoj 
la jugon nuke li metis.

Kaj la parolon kaj la penson 
kun vento rivalan kaj la leĝaron 
li lem as, urbregulantan.
Sur rok’ neloĝebla veteron 
de frosto, de pluv’ suferiga 
li lertas eviti, kaj senhelpa ne restas 
pri ajno futura, nur de la morto 
li fuĝi ne povas, sed por 
malsano fatala li kreas 
kuracorimedon . . .

♦Diino de la Tero 
**La klingo de plugilo

Simonides

Epitafo
Frem da vojiran t’ anoncu al Lakedemona popolo: 

jen ni kuŝas, obeintaj al la parolo de 1’ p a tru j’.

Palladas

Epigramo
Ciu ajn virin’ amaras, sole du horojn dolĉajn donas: 

en la nokto de la nupto, en la tago de sia m ort’.
(El la helena)

Catullus

Ni vivu kaj niu amu...

Ni vivu kaj nin amu reciproke,
Lesbia, kaj la klaĉon, grum blan bolon 
de oldaj severuloj spitu m oke; 
ĉio ĉi ne valoras eĉ obolon.
La sun’ falinta estos reascenda, 
sed post esting’ de nia kurta  lumo 
eterna dormo estos ja  dormenda!
Mil kisojn do ni ŝanĝu en brakumo 
plus cent, kaj mil, ree ĝis la centa, 
denove mil kaj cent, ĝis pri la sumo 
post m ultaj miloj ni jam  en kalkuloj 
mem konfuziĝos, ĝin ne povos scii, 
nek scii povu iuj maliculoj 
la nombron de la kisoj kaj env ii!

(El la latina)

Tomonori

*
La ĉerizarbo 
floradis. Sin balancis 
june kaj nigre 
la haroj dum mi dancis.

La ĉerizarbo 
floradis. Flor’ ĉeriza 
junfreŝe brilis, 
la haro iĝis griza.
La ĉerizarbo 
nun ree june floras.
Ciele june
ridetas flor’. La haroj 
blankas. Min pensoj boras.

(El la japana)




